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A ’ PELS. AUSTR. CSÁSZÁR , ES AP. KIRÁLY
KEGYELM ES ENGEDELMEBÖL. #

Indult E étsból, Pénteken Majus 23-dik napján ,
1808'ik esztendőben.

B e c s .

A közelebb múlt kedden 120 fzemélyre való bált
adott Albert Kir. Herczeg a’ fziget kertben lévő 
nyári mulató palotájában , mellyen Csáfzár és Csá- 
fzárné Ó Felségek, a’ Fels. Csáfz. Kir. Herczegek, 
Felséges Urunknak most itt  múlató kedves Nénnye, 
’s ennek kedves férje A n t a l  Szakfzóniái Herczég is
meg jelentenek, ’s egéfz éjfélig vígan mulatták ma 
gokat.

folyó holnap 16-ikán ó Csáfz. Kir. Felsé 
g e k , az egéfz, Cs. K. famíliával, A n t a l  Szakfzo
mai Herczeggel s ennek kedves élete párjával és
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A l b e r t  Szak fzó niai a Laxenbur
gi nyári mulató palotába költöznek; a honnan ezen 
holnap végén Csáízár és Csáfzárné Ö Felségek a’ Bá.
ileni fürdőbe mennek , a’ hói méltóképpen leendő el
fogattatásokra a 
tetnek.

kéfzületefc meg tétet-

A z a’ Bachmann nevezetű 109 efztendós invali
dus katona, a’ kivel a’ múlt télen azon alkalmatos
sággal, mellyenn Fels. Urunk 3-ik mennyegzöjének 
végbe menetele után a’ Bécsi invalidus katonák Eö
Cs. Kir. Felségek kegyelmefségekböl gazdagon meg

%

vendégeltettek, kivel EÖ Felségek több Ízben nyá
jasan befzélgettek, és a’ kiről azolta is gyakran ér
tekezni méltoztattak, tegnap előtt meg haíálozott, 
és ma nagy katona pompával el is temettetik.
* •• A ’ Fels. Austriai és Orofz Csáfzarok közt ,  az

nezve kötött barátságos 
fzövetsegnek még hátra lévő tzikkelyeiről:

t a

7 )  Minden katona ofztálynak, melly a’ fzöke- 
.vény katonának nyomozására küldetik , az Orízág
végső hatarán meg kell állapodni , és ha a fzoke- 
vény a’ határon által megyen, utanna egy két em
bert küldjeni, a' kiknek paílzus levelek lévén tsak a’ 
leg közelebb lévő helységig űzzék a fzókevényt, 
ott pedig az ott lévő hadi vagy polgári tisztviselő
ket kérjék meg arra, hogy annak nyomozására segít
séget adjanak. Az illy fzökevénynek el fogatatá
sáért semmi tagliat, 
lehet kívánni.

megjutalmaztatást nem

9) Hogyha az illy fzükevény által adattatik, 
aréfzünkrol való truppok Kommendánsa köteles* lefzen
a leg közelebb lévő Orofz truppok Koinmendaii*

erről hirt adni. Hogyha mind a’ nap
• k *

mind
é
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pedig az ór a , a’ mellyekbén a’ fzökevény által adat. 
tatni fog, meg lefz határozva, a mi határunkon vi
gyázó hadi népünknek egy ofztálya adja Őtet által 
az ürofz határon vigyázó katonaság Commendásának ,
és mind annak által adattatásárol, mind az o taplalá
sáratett költségnek viflza fizettetéséről vegyen tanú- 
bizonyság levelet. A ’ mi Commendánsunk is adjon 
quietantiát az által vett fizetésről.

ío )  Hasonlóképen azt is rendeljük, hogy az 
olly hadi tifztnektselédjei, a’ kik valamelly vét

kek után a’ mi ármádiánknál fzolgálatot vefznek , 
vagy a mi Orfzágunkba fzöknek, ha kívánni fogják,

táplálásokra adott költségetfogattafsanak meg, és a
fizefsék viflza.

*

H r

x O Minden Ármádiánknál lévő hadi tifztek 
a’ k ik  vagy tsalardtság által, vagy eröfzakosam az 
Orosz Cs. Katonaság közül valakit az elfzökésre bír
nak, vagy fzolgálatunkba vefznek,
*

tómra büntettéfsenék.
1 2) Hasonló büntetésre fzententziáztátik az a 

t ifz t , a’ ki az Orofz fzökevSuyt el titkollya , eífzö- 
késében Őtet segíti, vagy hátrább fekvő tartomá-

» rang-
> vagy

nyainkba küldi. Más, ákarki légyen az
jához, ’s állapotához képest, vagy tétében 
«rfzényében büntettetik meg.

É f z a k i  Hadi  T u d ó s í t á s o k .
*  » .  •

A  S u n d b a n ,  (Fretum Sundicum) az a z , ab. 
ban a’ fzoros tengerben, melly a' Zelandiai fziget 
és Scania közt van , és a’ mellyen a’ Német tenger.
bői a7 napkeleti, vagy Balthicum tengerbe által me
netel vagyon, a’ Svéciai tenger partok mentében 
hat Anglus hadakozó hajok ’s fregatok vannak, és
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versben i g y e k e z t e k  a’ L a n g e l a n d i , F e
merni, Moeni, Lalandi Dániához, tartozó apró fzigete* 
két el foglalni, de még eddig egyfzer sem kedvezett 
azoknak a’ tengeri isten Neptunus, mindenütt forró

Azon az Angliailevesre várták őket a’ 
ízállító hajón, melly a’ tengeri dühösködö fzelve. 
fzek miatt Norvégiába kifzállani kéntelen volt,  a’ 
Hannoverai légióból 400 katona találtatott, a kik 
mindnyájan hadi fogságba estek, 
tudósítások fzerént, a 
és Fióniai

A ’ leg újabb
Beltben , a’ 

ofzve gyűlt Anglus hajósé-
1 1 hadakozó hajókból áll, a mellyek

a
reg
nea hajó, 2 fregat és 6. korvet van 
Dánus hajók köz z ül , a’ mellyeket a’ múlt efztendö-
ben Koppenhágából Angliába vittek a’ Brittusok.

• «

Ennek a’ hajóseregnek fö kónnányozójává Contread^ 
miral H o o d  tétettetett.

A* napkeleti tengerben l évő, és hasonlóképen 
Dánia Orfzághoz tartozó Bornholmi fziget mellett 
egy Svéciai eskader, avagy kis hajósereg járkál fel 
9s alá a tengeren, de hány hajóból allyon, bizony
talan. A  jelenvaló háborúnak kezdete előtt 8 jó és 
4  régi romhdozó ’s hafzna vehetetlen linea hajókból 
és 8 '— 10 fregatokból állott Svécia Orfzágnak ten
geri ereje. Minden környülállasok azt mutattyák, 
hogy a’ Bornholmi fzigetet el akarják a’ Svékusok 
foglalni; de mivel mind fegyverbe öltöztek az oda 
való lakosok, s éjjel nappal talpon vannak, nehezen 
boldogulhat feltételében az ellenség. A* Svéciai Ki

seregekralynak segítségére kirendelt Anglus hadi
közt a Német légiótól 6000 emberw - - _o ____ , es
néhány lovas regementek vannak, Lord C a t h c a r t
fő vezérlés alatt % 0 * 4  í %M B a i a r d 7
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A r t h u r ,  és W e l l e i s l e  Generálok commandi-
«

roznak. A ’ hajósereg ofztályonként küldettetek Sve
cia Orfzágba.

6~ik Áprilisi Koppenhágai tudósítások hol

\

A ’ i
azt olvafsuk , hogy ö o , Franczia fegyveres néppel 
meg terhelt fzállitó hajók, a’ Nagy Belten fzeren- 
tséfsen által eveztek volna Zelandiába, és hogy a* 
fegyverbe öltözött Normanmisok Svécia Orfzágba be
Ütvén az ott tanyázott Svékus a népét meg ver
ték , inagazinumaikat öfzve rontották, s egéfz ta
borokat fél dúlták; de még ezekről semmi officialis 
tudósítást nem olvastunk. —  A ’ Zelandiai vizekben 
lévő Anglus hajóknak fzánia mind jobban jobban fza-

fzállitóporodik , és a’ mint írjak i oo
hajók érkeztek a’ Gothenburgi kikötőhely eleibe.
A ’ Svéciai hajósereg, a’ mint Kariskronából hirdetk, 
i X linea hajóra, 's 8 fregatra fzaporitatott, a’ mel
lyel más apróbb hadakozó hajók is öfzve kaptsoltat- 
tak. Cederström Admirálra bizta annak kormányát 
a* Király, a’ ki a* Gustav-Adolfnevezetű 90 ágyús 
hajóra függefztette fel az Admiralisi záfzlót. Min.

Svéciai kikötőhelyekben találtatott Prúífzus,den
Dánus és Orofz hajók le árestáltatta!;. Azok a
Dániai hadi tifztek és hajós legények, a’ kik a’ Her- 
czeg Krestely nevezetű Dánus hajon az Anglusoktóí 

fogattattak , de ki váltatván Koppenhágába vifz-
fza mentek, az Anglusoknak fzájokból azt hallót, 
ták, hogy az az Angliai nagy hajósereg, melly min
den órán a’ Sundba váratik, a’ Balticum tengerben 
lévő Orofz kikötőhelyek ellen vagyon ki rendeltet
ve. A  Svéciai Király segítségére rendeltetett 
Anglus hadi nép még Svéciába meg nem érkezett,,



mellynek okául az ott uralkodó nagy fí
tödik. Gothenburgban a' tehén húsnak 
snárkon megyen, egy tojás egy markon (a z  ezüst 
mark nem mindenütt egy formán megyen. Dániá. 
ban 18» Hamburgban 34* Brémába 3 8 , Svéciában
9 í
J  2 krajtzárba).

A* Svéciai Finnlandiában Wása városa mellett
j 0000 álló Svéciai hadi sereg sántzolta bé 
magát; ha ezeken is diadalmat vehetnek az Orofzok, 
és ha a’ Schweaborgi erós várat is, melly második
Gibraltárnak tartatik, meg hodol tartathatják, senki 
sem álhat ellenek.

j  * F  r a n t z i a B i r o d a l o m .

A’ 27-ik Áprilisi Párisi tudósítások fzerént az 
Asturiai Herczeg Bayonnébe már meg érkezett; 
IV-ik K á r o l y  Király és Királyné is oda váratnak,
(A Párisi közönséges újság levelek VII. F e r d i
n á n d  Spanyol Királyt sohol sem nevezik Királynak, 
hanem tsak Asturiai Herczegnek; sót olly véleke
désbe vágynak, hogy IV. K á r o l y  Király vifzfza 
fogna Királyi fzékébe helyhez tettetni). —  A 9 J o u r 
na l  de 1’ E m p i r e  nevezetű Párisi közönséges új 
ságleveleknek 25-ik Áprilisi darabja a’ Spanyol Or- 
fzágban történt minapi revolutióról, a’ Kadikfzi tu
dósítások után, következőképen okoskodik : „A *

#

Madritban történt változásokról, a meílyeknél fog. 
vá a’ Spanyol Orfzági Királyi pálcza más kezébe esett, 
aok egymifsal ellenkező hírek repdesnek. A ’ jó
gondolkozású és mesfzébb látó fzemélyek nem kis 
mtgilletódéfsel fzemlélték, hogy a* fiú a’ maga édes
attyának és az Ó királyi méltóságának tartozó tifzte C ?



«

létről el felejtkezvén, a’ tudatlan nép felháborodása
*  j  #

és zenebonáskodása közt édes attyát a’ Királyt ki
rályi hivatalának letételére kénfzeritette, a’ kit sem
idejének korofsága, sem a' nyavalyák, sem méltósága-

* % .

nak letételére való hajlandósága arra nem bírtak. Sőt 
némellyek álhatatofsan el hitették azt magokkal, 
hogy a’ Madritban történt változásoknek nem más 
valaki, hanem egyedül az Angliai Kabinet volt a* 
rugója , a’ melíy által tudniillik újabb tüzet gerjefz- 
teni igyekezett a fzáraz Európában; de a’ Frantzia

f  •

Armadiának és Napoleon Csáfzárnak Spanyol Orfzág-
0  . *  # 9 .

ban való letelek minden békefséget fzeretöknek fzi-
jt

veket meg nyugtatthatyák. u

A ’ Bayonnéi 21 - ik Áprilisi költ tudósi.
é

tások fzerént N a p o l e o n  Csáfzár nem ott hanem 
azon város fzomfzédságában lévő Marsaci kastélyban 
lakik. Az Asturiai Herczeg (V II. F e r d i n á n d  
Király) Aprilis 20, napján érkezett oda, és azon 
házba ízállott b é , meilybe testvér öttse Infans Ká- 
r o l y  lakik?3 Dél után két orakor mind a’ két In- 
fanst meg látogatta a Fr. Csáfzár; este hat órakor 
az Asturiai Herczeg a* Csáfzár látogatását rifzfzonozta 
’s nálla vacsoráit. IV. K á r o l y  Király és a’ Királyné
fzámára azon városban illendő fzállás kéfzíttetett.

’v >

Midőn a Marsaci kastélyt N a p o l e o n  Csáfzár
meg fzemlélte , és az abban lévő katona őrizetet 
még mustrálta volna: lábaihoz borulván egy afz- 
ízony fzemély esedező levelét a’ Csáfzárnak bé nyúj
totta, a ki nagy kegyefséggel ’s maga le erefzke- 
désévelel fogadván ezt a’ fzemélyt, Ötét vigáfztalta» 
Ezen k fzemély is meg indulván a’ Csáfzár kezeit meg
fogta, és azokat könytsepjeivej ásztatta. Az ott áL

■ *'‘ • 0 9 • > ,
' 1 1 “ f I .  i ,  , ,

W  '  A • '  * , 1  •

- . *  . ! • I  •  ]
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lőtt katonaság latvan e dolgot közönséges V i v a t  
kiáitáisai töltötte bé a’ levegőt.

A ’ múlt posta napon költ Franczia Universitas
alkotmányának folytatása.

V iL  T i t u l u s  A z Universitas nagy meste
rének kötelefsége leízen a’ Csáfzári Umversitást igaz
gatni, a Sáíári hivatalokat ’s a’ tanító katedrákat ki 
oíztogatni, az Universitásbéii és Academiai tiízte- 
ket ki nevezni, a kik az üres helyeket concursus
által el nyerik, hivataljokba bé iktatni, az Univer-

__  »

sitásban esni fzokott változásokról az efztendó ve.
gén a’ Csáfzárt tudósi tani, a 
tanításra való engedelmet adni 
ki kéfzittetni s. a. t 
fzár nevezi k i . ’s Ó

graduált fzemélyeknek
, a’ pecsétes leveleket 

nagy mestert a’ Csá-Az il
botsáthatja el hivatalokból

VIII T z
* r

A z  Universitas Cancellariusát és
Kintstartóját is a’ Csáfzár nevezi ki o botsáfja el
hiva táljukból. A ’ Cancellariusnak tifzti kötelefségi 
a’ leveles tárra vigyázni, és a Diplomákat avagy pe 
csétes leveleket keze alá Írásával meg erösitni. A
Kintstartó az Universitás jövedelmeire és költsé
geire vigyáz

IX T z
t

. A z Universitásbéii tanáts 30 tagok
ból áll; ezek küzzül válafztatnak az Inspectorok és
Rectorok A ’ rendes tanátsosok 20-an lefznek y
ezek közztil válafztatnak a’ Generális Titoknokok 7

Facultasoknak Dekanusai, Profefsorai
moknak gondviselői

Lyceu
Ezek az Universitásbéii

tanátsosok hetenként kétfzer gyűlnek öfzve 
ofztályokra ofztják fel magokat, a’

es 5
kik a tudomá

nyokpak tökélletesitésekre , a’ jó rendtartásra 
Universitás költségeire, a’

az

pecsétjeire vigyáznak
perekre és az Universitas



X. T z. Minden Academianak tanátsa i o tagok
bői áil.

•  ^

XI. Tz. Az Universitnsnak közönséges gond
v iselöi leg alább 20 leg < ) ebb 30 tagokból
lanak , és az öt facultások fzerént 5 rendre ofztat
tatnak a tudományoknak állapotjára, s a jó
fenyíték tartásra vigyáznak, és a’ Lyceuuiokat gya
kurta meg látogatják.

XII. Tz. Minden Academiának egy Recfora
lefzen, a’ ki az Universitas nagy mesterétől 
ettől neveztetik ki az Academiak hivatalósi közül. 
A z  illy Rector 5 efztendöre válaíztatik. A ’ facul, 
fásoknak minden examenjeiben és fellyebb vitetések. 
ben jelen van , a’ diplomákat alá Írja, és a’ meg erő 
sítés végett a’ nagy mesternék által küldi. jgaz.
gatja a’ facul tásokat, a Lyceumokat, Ő vigyáz a’ ke
mény fenyíték tartásra és a’ gazdálkodásra.

XIIÍ. T z. A z Universitas tökélletes organiza- 
nizatioja fzerént a Lyceumbéli Provisorok és Censo-

V * "*

10k, h Collegiumoknak Regensei, és az Oskoláknak 
tanító mesterei a’ nötélén életre, és az együtt való 
lakásra ’s gazdálkodásra kötelesek. Meg házasodhat-

de ezennak ugyan a* Lyceumoknak Profefsorai , 
esetben a* Lyceumban nem lakhatnak. Semmi A fz- 
fzonynak sem lehet a’ Lyceumokba lakni vagy tar
tózkodni. A t ö b b i t  m á f f z o r .

A ’ M a g y a r  n y e l v e t  és  L i t e r a t ú r a i  tár-»
g y a z ó  T u d ó s í t á s .

Mintegy 30 efztendővel ennekelőtte , a mi
dón t i. nemzeti nyelvünk a’ maga végső romlásához 
igen közel járt 7 tudós hazánkfiai régi álmokból fel



)

ébredvén, fzülétett nyelvek mellett bajnokoskodm
azt ellenségeitől védelmezni, palléro 
tökélletefségre vinni kezdették.

5>
;m, s nagyobb 
Ez a* nemzeti

nyelvünk mellett buzgoság az utóbbi közőng
Orfzág Gyüllésekben Hazánk Naggyait is annyira 
lelkesitette, hogy Fels. Fejedelmünknél esedezni 
meg nem fzüntek mind addig, mig azt a’ kegyelme*

ngedelmet meg nem nyerték hogy a politica és
törvényes tárgyak is Magyar nyelven folytattafsanak
Mag) Hazánkban a’ mellyról néhány törvények
is hozattattak

Ettől az áldott fzempillantattól fogra mind, 
egyházi mind világi, mind felsőbb mind alsóbb ran
gú Tudósaink kedves Magyar Hazánkhoz való leg 
főbb kötelefségeknek tartyák, elméjekkel, s tehe-
tségekkel a’ Magy. nyelvet bóldogitani, a' Német és

*

T ó t Oskolákba Magyar nyelvet tanitó Mestereket
vifznek b é , ’ s köröm fzakadásokig igyekeznek azt

_ 0 •

Országunkban közönségefsé tenni. — Hazánknak sok 
Naggyai értekeknek nagy réfzét is kéfzek e’ fzent
végre, t. i. a’ Magy. Nyelv közönségefsé tételére 
fordítani, annyira lelkesittetnek annak buzgó fzere-
tete által.

•  i

Mennyünk közelebb tzélunkhoz. Tudós Ha
zánkfiai ennekelötte is ugyan , de kiváltképen mi- 
nekutánna Hazánk Ofzlopinak nemzeti nyelvek eránt 
való forró buzgoságokat meg sajditották volna , min
den elmebéli tehetségeiket annak pallérozására ’s tö~ 
kélletesitére fordították, mellynek a’ néhány eízten* 
dök alatt világ eleibe botsátott tudós Magyar mun
káik elegendő tanúbizonyságaik. Idegen nyelveken 
ki adott könyveknek által forditása, eredeti mun-



Hknak írása 9 a Magyar Nyelv tökéletesítését
tárgya? ó reguláknak kiadások által kivannyak anyai
nyelvünket bóldigitani.

E utolsóbb nemű munkák k ö z t , az én tse4**
kély itiletem fzerént
p a y  S á m Tek

első helyet érdemel T itt. P á~ 
Wefzprém Vármegyei Tábla

. mel-Bíró Urnák azon meg betsüíhetetlen munkája
iyet
e folyc

M a g y a r  M i n e r v á n a k  IV-ik Kötetjében, 
1808-ik efztendönek kezdetében illy tzim

ura e s má niáit ki adott: A* M a g y a r  Li  t e r a t
ret<
T á b

* ta P á p a y  S á m u e l ,  V á r m e g y
B i r ó s U r a d a l m i  F i s k a í I. Kö

t é t I. II. R e f z ,  V e f z p r é m b e n  S z á m m e r
K i á r a  B e t ű i v e l ,  1808,  n a g y  8-ad r é t b e n .

MinekelÓtte ezt a’ derék munkát a’ Magy. Ku
rírban ki hirdettem vólna, fzükségesnek tartottam 
meg olvasni, ’s arról való itilet tételemet mások
kal is közleni. - Több íily  foglalatú könyveket is
vólt fzerentsém olvásni, de mondhatom hogy ennél
egyet sem e’ tárgyra nézve különbet, a’ mellyben 
tudniillik a' Magyar Nyelvnek eredete, terméfzeti 
tulajdonsága, fzármazása, a’ fzók formálása, tehe
tsége *s hathatósága olly fundamentomosan előadat- 
tattak vólna mint ebben. Meg kell ugyan vallanunk, 
hogy a’ Magyar Nyelv azon tökelletéfségre még nem* 
lépett, a’ mellyre emelkedtek a* 
tzia

, Deák , Fran
Német Nyelvek; de ezek sem érték el azt 

a’ tökelletefséget, a’ mellyben most vannak, ezek
ből apródonként irtattattak ki a’ vad füvek * az az t
azok az éretlen fzók, mellyek nem ékefségekre, ha 
nem inkább otsmányitásokra fzolgáltak. Frantzia

1

Minister Cardinalis R i c h e l i e u  e lő tt-a
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T h o m K r e s t e l y  elsőben Lip
titánná Hálái Profefsor ideje előtt a Német nyelvek
ben sok darabofságok találtattak, e’ két nevezetes
ember kezdette azokat mivelni, az elsőbb a' Párisi 
tudós 
által.

» Társaságnak fel állítása , az utolsóbb pedig az
, hogy az Ö javaslására 1694-ik eíztendüben 

I. F r i d r i k  PruíTziai Királytól fel állitatott, *s ugyan
o F r  i d nevet viselt Hálái Os
kólában, a’ Philosophica és Iuridica tudományokat
ö kezdette Német nyelven leg elsőben tanítani, ki
nek ditsiretes példáját a’ több Német Orfzági tudós 
Tanítók is követvén , lafsan laísan olly nagy tökél-
letefségre vitték a’ Német nyelvet, hogy azon a’ 
leg nehezebb tudományokat is fzéltibe lehet tanitani.

N e p o s  mondása fzerént , minden dolognak 
kezdete tsekély fzokott lenni. A ’ Magyar nyelv 
pallérozásának kezdetében is sok nehézségek fordul
tak elő eleinte; de a’ mint örömmel tapafztaljuk, 
10 ’s 20 efztendő el forgása alatt ez is sebes lépé
sekkel siet arra a’ pontra, mellyet a Frantzia és 
Német nyelvek el értek. —  S i n t  M a e c e n a t e s  
n o n  d e e r u n t ,  F l a c c e ,  M a r o n e  s. Ha nem-

< 1

zeti nyelvünk Orfzágunk Ofzlopaiban Jóltévoket ta
lá l, bizonyofsan sok derék Vers iró és ékesen fzól-
ló hazafiak fzulettetnek. Az erre való utat 1 né
hai P é c z e l i ,  R é v a i  Gén. G v a d á n y i ,  Faludi a5 
meg hóltak közzül ; B á r o t i  S z a b ó  D á v i d ,  Wer- 
seghy , Cons. Aranka G y ö r g y  y D u g o n i t s ,  Ki s -  
f a l u d i ,  P á p a y  S á m u e l ,  T a k á c s  J ó s e f  
mások az élők közzül, meg nyesték már most bátran 
lehet azon járni.

Azokat az ellenvetéseket, a’ mellyeket nem



zeti nyelvünk ellenségei, annak el nyomására eddig 
elóhortak, P á p a y  S á m u e l  U r , ezen munkájá
nak Bevezetésében derekasan meg tzáfolta. Az el
ső nehézségnek meg tzáfolásahoz, melly abból áll, 
(hogy Magyar Orfzágban sokféle nemzetek laknak 
ollyanok, a’ kik a’ Magyar Nyelvét nem éi tik , kö
vetkezésképen egy olly közönséges nyelvre van 
fzükségek, mellynek segítsége által egymást meg 
érthefsek, egymással gondolataikat kőzölhefsék, er
re pedig leg alkalmatosabb a’ Deák n yelv, s. a. t,^ 
azt is lehet felelni, hogy sokkal kevesebb munkába 
kerül a* Magyar Nyelvnek tanulása , mint a’ Deák 
nyelvnek, tehát inkább ezt kell az idegen nyel\ Ü 
Magyar Orfzági lakosoknak meg tanulni, mint a* 
deákot, mellynek tanulására egéfz ifjúságunk efzten- 
deit vefztegettyük, még se vihettyük arra a’ tökei- 
letefségre, mellyre az ezüst időben élt Római írók 
vitték vaía régenten* —  Ennek a’ derék munkának 
két elsőbb réfzét summásan ki adta , *s nékünk is 
meg küldötte egy két fzáz nyomtatványban Magy. 
Minerva tudós Kiadója, a’ mellyeket az utasítás fze* 
rént a’ Magy. Kurír felsőbb Vármegyékbéli Érd. OL 
vasóivsl küzleni kötelefségünknek esmérjük.

T  u d ó s í t á s.

P e s t e n ,  a* V á t z i  ú t z á b a n ,  a h é t  v á I a f  z-
t ó F e j e d e l m e k n e k  e l l e n e k b e ,  H a r t -
l e b e n  K o n r á d  A d o l f  K ö n y v - á r o s n á l
t a l á l t a t i k .

•  Í  t t

A ’ M a g y a r  R o b i n s o n  

vagyis Ú j v á r i  és Mi s  k e y  Magyar Vitézeknek
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viszontogságai „ és azoknak e Világ külömb.féíe 
réfzeiben történt tsudálato# esetei. Egy eredeti
költeményes igazság, melly a' gyönyörködtető tör
ténetnek elöbelzéllése mellett külömféle dolgoknak 
esméretére vezet. Irta S z e k e r  A l o y s i u s  Joa
chi m élőbb többféle Tudomány oknak Tanitója, most
tábori Pap* Egy réz-képpel ígog. i fi Kötve
i fi. i2 kr.

Már ezen Robinson tzim alatt ez előtt meg je
lent vólt egy munka, mely Németből volt magya
rázva ; de ezen munka egéízlen eredeti, ’s a' tárgya 
is killömbözik am&zétól. Emezt fzerzé Tifzteietes
Tudós Szekér A l o y z i u s  U kit hafznos mun
kajáért A M a g y a r o  k E r e d e t esmer $

tifztel minden igaz Hazafi.
Ezen Románról nem lehet azt elmondani, hogy 

a’ töbfzöri olvasást nem érdemli, két Magyar VL 
téznek: Ú j v á r i n a k ,  ’s M i s k e i n e k  ritka v*
fzontagságait adja elő $ költemény
la’sokat is olly kellemetefséggel írja l e , hogy mind
a tifzta Magyarság, mind pedig a’ tárgy gyönyör, 
kedésére válik az Olvasónak : e’ mellett mint egy
éfzre - vehetetlenül a’ Világ kölömbféle réfzeinek,

__  .

Nemzetek fzokasainak , ’s fzóval , olly dolgoknak 
esmeretére vezet, mellyeket tudni ízep-is , s haíz- 
nos is.

R o z s i k a  T i t k a i .

Szombathelyi Holosovszki Imre magyarázta két 
réz-képpel kötve i fi. 30 kr. Pesten 1808-

Szeretnek titkolodzni a* Leánykák, ’s íziveket
nyelveken, Minden Leánynak vagyon

«



valami titka, y$ azt nem akárkinek súgja meg; de 
ugyan mitsoda titkai nem lehetnek egy olyan Leány
kának , kinek élte tavafzában fzépsége virági körül 
annyi tündér lepke fzállingál, távól vagyon ízűiéi
nek gondos ízemeskedésitől, ’s az élet vefzedelmes 
tömpölyében minden kalauz nélkül bódolog? ’s ki 
ne akarná ennek titkait tudni. Mink ezen titkokat 
hozzuk napfényre, hogy vele az ifjúságot a’ tsába 
gyönyörűségek között Ariadné fonalán vezefsük el 
a’ kinyjlt örvény elöl. Ebből meg láthatni, hogy 
tsak egygyetlen egy botlás-is leronthattya az ember
nek élete fzerentséjét , ’s Rozsikának pedig majd 
minden lépése botlás vala. Még egy Román sem for- 
golúdott ezen tárgy körül illy mester-etsettel, ’s an
nál ’s inkább fígyelmetefsé tefzfzük erre ar Érdemes 
községet, hogy bizonyofsan kiki meg fogja vallani, 
hogy ennél különjbet még nem olvasott.

4
‘ ‘ t f

L e l e m é n y e k
f j

öltöztette Holosovfzki Imre. Egy réz-képpel, Pes
ten 1808. Kötve 1 fi.

f 4 , ,

Ezen magzatoknak attyok , vóltaképpen tsak 
nevelő a ttyo k ; és azért ezeket tsak olybá kell-tar 
tani ? mint fogadott gyermekeit.

Id e , ’s tóvá lelte Ő, tudniillik Ókét pőrén 
és elhagyattatva; ’s haza vezette. Egykor Ókét egy 
néhány barátjainak gyülekezetébe, könnyütske zub
bonyokba öltöztetve magával v itte ; és mivel itt  
nem ótsároltattak, eltökéllette magában, hogy még 
difzesebb öltözetet ízerzend nékiek, ?s még nagyobb 
gyülekezetbe kaláuzolándja Őket.

A* midőn tehát tetétől-fogva talpig kéfzen vól.
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tak , mondja hozzájok: No már most takarodjatok 
a' fzéles Olvasó világba. De va lljo n , mellj név 
alatt hagjgjlak benne megjelenni , lelkem leiemé, 
njeim ?

„ Leieménjek? 16 —  Kiáltanak mindnjájan:—•
,, óh mellj gyönyörű név e z ! nevezzen atjánk —  
Urunk leleménjeknek! u

Nem bánom, legjen úgy. Mennjetek , ke. 
refsétek fzerentséteket a’ világban, de ám atyátok, 
nak fzégyent ne fzerezzetek.

Ezen könjv ezeket foglalja magába úgymint. 
A ’ seljem palást —  A 7 tíajvivás —  A z alfzoknya 
—  A 7 Tárháznak gondviselője. —  Egy fzó mint 
fzáz. —  A ’ házi Alakosság. —  A ’ Rák. —  Az 
efzes fzolga.

H u t s a .

Á* T i f z a i  T ü n d é r  A f z f z o n j .  R é z 
k é p p e l  K ö t v e  54 kr. Pesten 1808.

A ’ Hazai történeteket mindenkor örömest ol- 
vafsák a’ Hazában, remélhetiji'ik tehát, hogy ezen 
Románt is kedvesen vejéndik, minthogy azon neve
zetes viz-Afzfzónjának , a’ Tifzai Tündér Afzfzony- 
nak tsudás történetit adják elő. Még most is féle
lemmel , ’s borzadáfsal emlékeznek azon viz-afzfzo. 
hyaról azon földnek lakosi. Ezeknek fzájokból irta
le a’ ki-adó is ’s annál örömestebb botsátá közre *
nyomtatásban is , minthogy az Olvasás-barátinak egy
néhány órájokat bizonyosan meg edessitik.

. #


